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1. DÍVÁNPARNA horgolással vagy récével 
készítve, ekrü gyöngyperiéből az alapot, a 
minta kitöltését pedig megfelelő színű színes 
gyapjúfonállal, vagy fehér és három árnya 
latú ekrü színnel készítjük. Horgoláshoz 
ekrü periét használunk.

2. MILIŐ, jóminőségű fehér vászonból,
madeira és áttört díszítéssel, a levelek fe­
hérrel hímezve. «■

3. KONY1IAASZTALTERITÖ nyersvászon­
ból. A kockázott minta kék vagy piros mos­
ható periével készíthető, a virágokhoz min­
den maradék anyag felhasználható, annál 
szebb, minél tarkább. Ugyanezzel a mintá­
val díszíthető a falvédö, konyhaszéktakaró 
szekrénycsík.

4. MAGYAROS MINTÁJÚ TÁLCÁK EN- 
DÖK. Piros vagy kék mosható periét hasz­
nálunk a minta hímzéséhez. A szélén a cak- 
kokat huroköltéssel varrjuk.

5. ZSURASZTALKATERITŐ angol-madeira 
hímzéssel készítve.



Furcsa hang duruzsol és suttog a női fülekbe, alkonyi órák­
ban, amikor a lombok fonnyadt bőrén már feszül a hűvös, 
nyirkos kéreg. A szalviák szirma még egyszer vadul fellángol, 
mint a kései szerelem s az asszonyi szívben halkan, illedelmesen 
kopogni kezd a félelem, hogy múlik az idő. Ez az a keserű óra, 
amely úgy érinti a női szíveket, mint az üzenet s ettől sápadnak 
el az arcok, amelyeket még rugalmasan von be a nyári zománc; 
ilyenkor tikkadnak el a kacagó torkok, mint látomás idején s 
ilyenkor érintik meg az asszonyok, titokban és sóhajtva a dere­
kukat, hogy kitapintsák az első grammokat, amelyek lerakódtak 
a féltett vonalra. Az őszi hang, amely füstölögve és sisteregve 
kél szárnyra a búcsúzó természet ajkán, intelmet közöl, amelyet 
az ijedős női fül következetesen félreért s e lágy szavakat nyers 
és félelmetes riadónak veszi, rémületes és kegyetlen szirénának 
Ezt a végzetes félreértést táplálják a meggondolatlan és tapin­
tatlan költők, amikor az őszi lírát átszövik az elmúlás krizantém 
illatával, az őszi napsütésbe bágyadt búcsúzást magyaráznak 
és sóhajtva járják az erdőt, mint egy roppant, halk gyászünnep­
séget, ahol mindenki némán ácsorog s leveszi a nyár tarka 
bohóc-süvegét.

Pedig az őszi hang, a természet baráti és bátorító üzenete 
nem búcsúszó, hanem okos és bölcs recept, nem riasztó konga- 
tás és vészkiáltás, hanem csendes és szívhezszóló jótanács, hogy 
kár minden ellentámadásért és ravasz mesterkedésért, az idő 
törvénye változatlan. A természet, ez a tökéletes műhely, nem 
szűkölködik semmiféle nyersanyagban, nem ismeri a háborús 
korlátozásokat, mégis megnyugszik abban, hogy el kell jönni a 
pihenő időszaknak, a megnyugvás és a lappangás korának, ami­
kor nem használ semmiféle kozmetikai varázsszer. Ezek a vilá­
goskék esti órák s ezek a rézveres hajnali percek azt üzenik, 
hogy a múlandó szépség menthetetlen, de a természetben most 
kezdődik a nagy konzílium, ahol nem javasok és kuruzslók dug­
ják össze fejüket, hanem igazi bölcsek és jóságos aggastyánok. 
A legkisebb kert is átalakul ilyenkor műtövé, ahol azonban nem 
késsel és injekciós tűvel dolgoznak, hanem ráfújnak a lázadó 
páciensre s ettől a dáliák levele megbarnul, a körtefa pőrére 
vetkezik s a rózsatövek szelíden meghajolnak, mintha az Ásót 
várnák, amely elfedi büszke, királyi fejüket lágy és langyos 
humusszal. Ennek a gyógymódnak is vannak lázadói, akad lá­
zongó orgonabokor, amely még egyszer kigyújtja egy csalfa ok­
tóberi éjszakán fehér és lila lámpásait, de ennek a rikoltó hivo- 
gatásnak nem engedelmeskednek többé a szerelmes bódulatban
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röpködő méhek, csak egy hideg éji pillangó ül a szirmokra s 
ugyanúgy jár a hevesvérű almafa, amely apró, zöld labdákkal 
ággatja tele magát s sírvafakad a csalódástól, amikor az első 
dér elcsípi az Új termés ütőerét s reggelre feketén potyognak a 
földre a savanyú koraszülöttek.

A természet i’yenkor mutatja meg kérlelhetetlen egyensúly­
érzékét s az őszi hang mondja a legtárgyilagosabb, legokosabb 
tanácsot, hogy nem szabad menekülni az idő elöl, hanerh belé 
kell karolni, mint egy megbízható barátba, aki ismeri a saját 
iramát s nem rohan el áldozatával, mint hajdan a betyárok a 
bakonyi rengetegben. Az okos asszonyokhoz szól most az üzenet, 
a természet végtelen erői sugározzák a receptet, mint egy köz­
pontilag irányított s hibátlan szervezet gócpontjából, ahol már 
beigazolták, hogy ez a legszebb évszak, a legnyugodtabb óra. 
Nem a tavasz részeg és szertelen kalandja, sem a nyár áporo- 
dott, mézesillatú napjai, amikor'a női test megtelik napsütéssel, 
mint egy csodálatos korsó, de mélyén már erjednek azok a sa­
vak, amelyek télre kiforrnak s szétáradnak a vérben. Az őszi 
szél nem veri félre a harangokat s az őszi nap pókhálós fénye 
is udvariasabb a nyári napfény goromba őszinteségénél. Az asz- 
szonyok, akik elérték az őszi zónát s most keblükben rejtegetik 
az útlevelet, azt hiszik, merengő tájra lépnek s elhúzzák orrukat 
az avar szagától, mert azt érzik, hogy dohos és nem azt, hogy 
tele van a jövő csirák savanykás, izgató párolgásával. Krémes 
arccal bámulják a napot s szívük megdobban, mert színes szem­
üveg nélkül is szembenézhetnek a vándorló égitesttel s éjszaka 
sokszor felriadnak egy neszre, amely úgy roppan a kertben, 
mint a tolvaj lépte, aki most fosztogatja szépségük kamráit. 
Hány asszony ül Ilyenkor az ágya szélén, szívére szorított kéz­
zel, hallgatja a kóborló felhők súrlódását az alacsony égen s 
arra gondol, hogy holnapután be kell fűteni a hallba. A kandal­
lóhoz menekülnek s a fürdőszoba vívmányai közé, narancsszínű 
gőzbe s a kozmetikus ármányos lámpái alá, a masszőrök 
ujjait áhítozzék s napokig loholnak egy új rizspor után, 
nek hamva porhanyósabban csillog.

Ez ellen az önámítás és tömeges szélhámosság ellen 
kozik az őszi hang s egyenest az asszonyok szívének tart, mert 
tudja, hogy az eszükhöz ott vezet át az út Hallgatni kell ezt 
a gáláns suttogást mert az őszi hang őszinte s nem udvarló 
szándékú, becsületes és nyílt akár a természet minden intelme 
és példája. Arra tanít ezekben az aranyfüstös, zsongó és hígan 
oldódó napokban, hogy nem lehet semmit visszacsinálni s min­
denki sarlatán, aki októberben áprilisi zsengét Ígér. Ügyelni kell 
hát s arra vigyázni, hogy el ne fusson az idő, amíg az asszonyi 
lelemény meg akar szökni a karavánból. Nem a bágyadt nap­
ban s a tégelyekben van ennek az időszaknak a titka, hanem 
egy őszirózsa borzas kamaszfejében, nem a tavaszi illatok segí­
tenek, amelyeket üvegbe pároltak, hanem az őszinte és vonzó 
illat, amelyet a természet termelt Ez a házi levendula időszaka 
s egy csokor száraz kakukfű frissebben érzik a bőrön, mint a 
jácint fagyos szaga. A nagy varázslat nem tubusokban, üvegek­
ben, dobozokban és kristály szelencékben rejlik most, hanem a 
levegőben, amely olcsóbb minden illatszertári cikknél s bátran, 
fogyasztható, korlátozás nélkül. Többet ér ilyenkor este a kert­
ben állni s a dáliák szirmait simogatni, beszippantani azt az 
enyhe és füstszagú ködöt, amelyet távolról az égő kerti növé­
nyek alacsony tüze melegít, mindennél többet ér kerti székben 
ülni az erkélyen egy megbízható könyvvel, amely nem titkol 
semmit s az őszi hanggal együtt megmondja nyíltan, hogy ok­
tóberben nem a második tavasz kétes és gyanús üzelmei követ­
keznek, hanem az okos női szív meghitt ünnepe; a szép ősz..,
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metszetét s amennyire lehetséges, figyelem­
mel kisérjük. Bámulatos, hogy a háború 
óta, különösen Angliában és Amerikában, 
az újságirók mint regényszerzök lendültek 
az első sorba. Regényeik azonban nem rl- 
portízüek, valahogy erősebb az igazság­
szaguk, mivel a személyes élmény füti 
mondanivalójukat. Egy fiatal amerikai 
Ingersoll, uralja most a semleges piacokat: 
„Covering all fronts” című könyvével, mely 
magyarul úgy hangzana: „Tudósító voltam 
az összes frontokon”. Nagy siker még egy 
svéd újságíró háborús regénye is: „Az acél­
fal őre". Az utóbbi hetekben pedig szinte 
lázba hozta honfitársaimat az önöknél is 
jól ismert Vicki Baum új müve: „Marion 
még él”, önéletrajz ez a könyv, merész, 
minden asszonyi problémát kegyetlen kéz­
zel, vizsgaszemmel és bátor szívvel tár­
gyaló.

— Hogy állunk, asszonyom, általában a 
női kérdéssel Svédországban?

— ö, remekül — felelt lelkesen, aztán 
kicsit haikan és szinte szemérmes-szégyen- 
kezön teszi hozzá — mint mindennel... 
Nálunk, hála Istennek, nincs semmi baj. A 
háború megkímélt bennünket eddig és re­
méljük továbbra is elkerül. Az ország gaz­
dag és a restrictiós szükségszerűség előtt 
az embereknek társadalmi osztálykülönb­
ség nélkül csupán a nyersanyag és nem a 
pénz hiány miatt kell meghajolniok. Mun­
kásaink nagyrésze komoly vagyont gyűjt 
és lányait igyekszik intellektuális pályára 
adni. Meglep, hogy ezeknek a rétegeknek 
a lányai főleg az ügyvédi pálya felé orien­
tálódnak, míg az intellektuális szülök gyer­
mekeiből többnyire orvosok és mérnökök 
lesznek. Rohamosan emelkedik az egész 
országban a női ügyvédek száma és én ezt 
igen jól meg tudom érteni. Vitatkozni, a 
magunk igazát és általában azt az igazat, 
melyet abszolútnak Ismerünk el, nálunk, 
nőknél véresebben és lángolóbban aligha 
tudják a férfiak megvédeni. Az egyetemi

(Angclo tclr.)

Hidegen és józanul süt be az októberi 
napsugár, ferde, keskeny csíkot vet a szőke 
és finom asszony arcára, aki angol kosz­
tümjében, sötétzöld tlroli vadászkalapjában 
és zafir-kék szemének minden rezdülésé­
ben egy boldog és kiegyensúlyozott, biztos 
alapokon nyugvó világ üzenetét látszik 
közvetíteni. Fiatal, szép, okos, — öntudatos 
és magabízó. Csak két éve felesége a vi­
lághírű sebésznek, de azóta soha egy napra 
se hagyta el férjét, minden útján hű társ­
ként kiséri, háborús nehézségek és áthidal­
hatatlannak látszó akadályok sem riaszt­
ják vissza. Svéd nő, fajtájának minden ti­
pikus jellemvonásával, élénkebben veszi a 
beszélgetés ritmusát, mint ahogy azt honfi­
társainál megszoktuk és gyakran neveti el 
magát, ha egy mondatot franciául kezd, 
németül folytat és angolul fejez be. — Ké­
rem — mondja ilyenkor és hamisan hunyo­
rít a bal szemével — mivel bizonyíthat­
nám jobban országunk teljes semlegessé­
gét, mint evvel a bábeli beszédmodorom­
mal?!

— Biztosan onnan ered — meséli aztán 
és kényelmesen helyezkedik bele a hosszú­
nak ígérkező beszélgetésbe — hogy jófor­
mán éjjel-nappal olvastam az utóbbi évek­
ben és majdnem soha nem kerül svéd könyv 
a kezembe. Nálunk, Stockholmban, semmi­
féle irodalmi korlátozás nincsen, a hadvi­
selő országok mindegyike állandóan el­
árasztja könyvpiacunkat a legújabb termé­
kekkel. Mi, férjemmel, kivétel nélkül min­
dig ugyanazt a könyvet olvassuk, mert úgy 
gondoljuk, hogy csak az állandó szellemi 
kapcsolat az, ami két ember egymáshoz 
való viszonyát széppé, teljessé és boldogí­
tóvá teszi. Az utóbbi időben majdnem ki­
zárólag politikai müveket olvastunk, lehe­
tőleg aktuálisakat, hogy így, szerzőkön, 
történéseken és különböző nemzetek szem­
szögein keresztül kapjuk a világ kereszt­

élet roppant élénk, vidám és azok a „bol­
dog, régi idők", melyeknek elmúltát ké­
sőbb több s kevesebb joggal siratják anyá­
ink, ennek a felszabadult ifjúságnak sorai­
ban valóban megtalálhatók még.

— A háború megváltoztatta az életet 
Svédországban ?

— Alig. Legfeljebb annyiban, hogy nincs 
autó, nagy a drágaság és a legtöbb cikket 
jegyre adják. De este az éttermek zsúfolá­
sig megtelnek estélyiruhás, az Operából 
és színházakból özönlő közönséggel és zár­
óra sehol sincs egy óra előtt. Miután ná­
lunk a fő étkezés este van és nem délben, 
mint önöknél, hét óra körül mindenki igyek­
szik otthon lenni, hogy családi és baráti 
körben tölthesse az estét. Nagyon szeret­
jük az otthonunkat és nagyon szeretjük a 
vendégeket, mindkettőt gondosan és vá­
lasztékos körültekintéssel kultiváljuk. Sze­
retünk sokat és élénken beszélgetni — de 
szeretjük az ellenkezőjét, a csöndet is. 
amikor egy jó ital mellett a barátság és 
meghittség érzésével ülünk együtt órákon 
át egy szót sem szólva...

— Hogy tetszett Budapest?
— Rendkívül. Olyan, amilyennek vártam 

és csodálatosképpen olyan, mint amilyennek 
mesélik. A szó szoros értelmében bóditó, 
de ez a bódulat azt hiszem nem a falakból, 

hanem az emberekből árad. Kicsit elszédíti 
az embert az első időben, minket talán túl­
ságosan is, rezervált északiakat, mintha az 
első percben meg is ijesztene ez a hév és 
érzelembeli tobzódás — de aztán hamaro­
san meglátjuk, hogy mindez csupán a mi­
enktől bizonyos fokig különböző kifejezési 
formája egy és ugyanannak az érzésnek: 
a szeretetnek. És lehet a szeretetnél bár­
minek is jobban örülni ezen az ezer csa­
pástól sújtott és összekuszált gombolyag­
hoz hasonlító földön?!

TWívécron* lanír ín lelaaéee Éan»- 
dek tanár és felesége társaságában, 
baloldalt Olívecrona asszisztensnője.
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megtekintett darabról beszéltek.
— Roppant mulatságos volt — mon­

dotta az egyik úr és szemére csípte mo­
nokliját, hogy jobban lássa a vajhúsú tok 
szálkáit. A zenekar frakkos vezetője az 
üres parkett közepére állt ki s hangfogó­
val hegedült valami könnyű, hízelgő me­
lódiát, amely szellemesen repült, menekült 
az ezüst evöszerek csengései között.

A fiatal grófné mélyen elgondolkozva, 
szórakozottan piszkálta a halat, majd így 
szólt:

— Igaz, mulatságos volt. De én gyűlö­
löm az ilyen buta romantikát az éhenkó­
rász diákról, aki végül tudományos kar­
riert csinál. Ilyen véletlenekben nem hi­
szek. Ez a diákromantika csupán hamis 
hangulatkeltés...

Huszonhatéves lehet ez a fiatalasszony; 
egy éve ment férjhez. Tudom, gondtalanul 
és sportszerűen élt mindig, a Balaton mel­
lett teniszversenyeket nyert. Fiús, kemény 
alaptermészetü, okos ember, de mindig 
csak cselédeket ismert és a saját társa­
ságát.

— Ismert egyáltalában már diákokat, 
főiskolásokat közelről, az életüket? — 
kérdeztem ekkor, mert a csillárfényes ét­
teremben egyszerre Sókminden erősen az 
eszembe tolult.

— Nem. Miért?
— Meg tudnám ismertetni velük. Tudja, 

azokkal, akik havonta hatvan pengőből él­
nek. Ebből kosztolnak a menzán, laknak 
a sajátos mellékutcai otthonokban, ruház- 
kodnak és szórakoznak. A könyvtárak 
csendes melegében kopottan és borzasán, 
félnapokon át görbülnek régi fóliánsok 
fölé. Sápadtak és lelkesek és egyetlenegy 
közülük többet tud, mint itt az asztalnál 
körben valamennyien. Hatvan pengővel 
évekig élnek így, sőt: ezek az igazi főisko­
lások, nem a pénzesebbek, mert ezeknek 
igazán nincs másuk, minthogy: tanulnak. 
S aki ennyit tanul és ilyen alázattal tanul, 
az egyszer valami csodálatosat tehet! 
Sokszáz van ilyen, talán sokezer. . . Nem 
kiváncsi rájuk?

Kicsit már civakodva mondtam mind­
ezt. A kitűnő társaság kényelmetlenül 
mosolygott és felhúzott szemmel nézett 
felém, aminek az az értelme, hogy kár 
ilyen „szabálytalan” témáról beszélni.

Teniszezni voltunk hét végén ezeknél a 
gróféknál. A kis Mária grófné nagyon 
ügyesen, odaadóan vigyázott a vendégei 
kedélyére. A nagy park két rőtvörös pá­
lyáján hangosan folyt a csatározás, s va­
csora után cigarettafüst és Cinzano-illat- 
ban beszélgettünk, zongoráztunk.

A fiatal háziasszony mellett ülök a nagy 
rádiószekrény előtti kereveten.

— Mindenki jól érzi magát és ez a házi­
asszony érdeme — mondom. — Ugye, sze­
reti a társaságot?

Elgondolkozva a szőnyegre néz:
— Ne sértődjék meg, amiért maga Is a 

vendégek közé tartozik, de unom a társa­
ságot. Mindig ugyanazok az arcok s min­
dig ugyanazt mondják. Igazán minden 
várakozás nélkül, csupán megszokásból 
hivom őket össze s előre tudom, milyen 
vigyorral bókolnak s kinek miről mi lesz 
a véleménye.

— Akkor miért csinálja?
— Hát mit csináljak? Ez a sorsom. 

Ezek között az emberek között kell él­
nem.

— Ez nem biztos — felelem. — Az élet­

nek vannak más területei is, mint a maga 
eddigi kényszerű társasága. Ahol nincs 
ilyen kicsiszolt vigyorgás, unalmas és 
előre kiszámítható bókolás... de van va­
lami egyéb. Bele kellene pillantania.

— Mire gondol?
Már beszéltem magának a főiskolás 

diákokról például, akik az internátusbán 
húszán laknak egy szobában, fiatalok, 
tudnak görögül beszélni, éhesek és szinte 
elérhetetlen tervekben tudnak hinni.. .

A fiatal úrnő rámfordította a szemét 
hosszan, a szép szájáról kicsit gúnyos kí­
váncsiság görbült felém.

*
Néhány nap múlva így kerültünk a gróf­

nővel az egyik diákotthonba, ahol még 
vannak ismerőseim. A fiatal úrhölgy ki­
váncsi és izgatott volt, mintha csak fal- 
kászni menne. Igyekezett szerényen öl­
tözni. A fiúk először felemelkedtek az ágy 
széléről (a diák sajátságosán legszíveseb­
ben az ágy szélén ülve tanul, eszik, he­
gedül, sakkozik és újságot olvas), de mi­
kor mondtam, hogy egy kollegina jött ve­
lem, aki olcsó menza után érdeklődik, nem 
sokat törődtek velünk.

A „kollegina” riadtan és éberen járt 
körbe a népes teremben. Csodálkozott. Az 
egész terem hosszában húzódó deszkaasz­
talon spirituszfözök, cipöhúzók, orvosi mű­
szerek, egy emberi koponyacsont és angol, 
francia, német regények, folyóiratok, me­
lyeket a fiúk olvastak. Miért alusznak egy 
szobában huszonnégyen? Miért ilyen ola-

Apám követ farag 
fin rímet faragok. 
Mégis örülök, hogy 
Apám fia vagyok.

Kicsi házban lakunk, 
Nem búsít az minket: 
Elfaragcsikáljuk 
Szépen éveinket.

ö Is a magáét. 
Én is az enyémet: 
Egyikünk toronynak, 
Másikunk mesének.

Kunszentmártoni 
MOLNÁR ISTVÁN 

jós és egyenetlen a padló? — kérdezte s 
én súgva figyelmeztettem: „havi hatvan!” 

Az asztal végén egyik fiú felolvasás­
sorozatát írta a rádió számára. Két orvos­
tanhallgatóval hosszabban beszélgettünk.

— Milyen kedvesen félszegek és milyen 
bámulatosan rosszul öltöznek — mondta 
aztán a fiatal úrhölgy. Újra figyelmeztet­
tem, hogy a magyar orvostermés a legki­
válóbb a világon s ezek a fiúk egy-két év 
múlva akár bennünket is operálhatnak.

Valami ideges öröm költözött a kis gróf­
nő arcára és olyan mohón vizsgált körül 
mindent, mint egy kém. Az ablakban lek­
városüvegek álltak és szalonna papirosban. 
Egy zöld zsámolyon elevenszemü, sovány 
fiú spirituszfőzöre helyezett tálacskában 
bemetszett szalonnaszeleteket sütött. Mi­
kor jól megpirult s forró zsírt eresztett, 
akkor reáütött két tojást. Addig kavarta, 
míg a tojás hozzásült a szalonnához.

— Látja, így vacsoráznak. A hazaiból. 
A szalonna, tojás hazulról, vidékről jön.

— Hazai! — súgta ö is, amint már 
hosszan nézte a sercegö, piruló szeleteket 
és egy nagyot nyelt. — Tudja, ezt már 
hallottam vagy olvastam valahol, „hazai”... 
De nem tudtam pontosan soha, hogy mit 
jelent...

A diák elkészült a mesterséggel, akkor 
zöld szemével zavartan felfelé lesett és 
látta a menzát kereső kolléganő áhítatos, 
szerelmes pillantását a szalonnára. Karaj 
kenyérre helyezett egy szeletet és elvere- 
sedett füllel nyújtotta. A kis grófnő éhe­
sen harapott bele, a ropogós bőre sebesen 
zenélt a foga alatt

így végződött az expedíció.
Talán egy hét múlva a férje szemre­

hányó hangon telefonált nekem:
— A feleségem estélyt akar rendezni, 

kérlek, valami diákoknak. Én nem tudom, 
mi ez?! Mikor nevettem az egészen, ak­
kor, kérlek, sírva fakadt és valóságos gyű­
lölettel kezdett szidni. Engem! Valami kép­
telenség ez, kérlek, mióta ismerem, sosem 
láttam sírni... Hát mit csináltatok ott 
tulajdonképen ?!...

Nem tudtam megmagyarázni.

Azonban megtörtént az „estély”. A férj 
ingerülten várta ezeket a „vendégeket”. 
De aztán, mintegy varázsütésre, felpezs­
dült közöttük: a fiúk őszinte lelkességgel 
fedezték fel a kastély és park szépségeit, 
melyeket ö már észre sem vett. Kipirultan 
magyarázták egymásnak a diákok a szo­
bák stílusát, a szobrok és képek márká­
ját, a könyvtár jellegzetességeit. A gróf 
mellettük állva hallgatta. S újszülött érzé­
sekkel kezdte átélni a fiúk szavain keresz­
tül, hogy ö miben is él?

Aztán a terített asztalhoz elfogódottan, 
áhítattal ültek le. Igen, kopottak nagyon, 
de legalábbis olyan jómodorúak, mint az 
ő társasága, azonban hasonlíthatatlanul 
többet tudnak — gondolta magában a 
gróf. És a fiatal lelkűk, a folytonos lázas 
tervezésük kint ül a szemükben, a száju­
kon. amire olyan erőt és kedvet adó oda­
figyelni __

Azóta már állandó lett a kapcsolat a 
vedlett diákotthon és a kastély között.

A régi társaságból némelyek nem értik 
máig sem: miért változhattak el igy ezek 
a grófék? ...

Számomra olyan az egész, mint a lelkek 
néma, vértelen. szép háborúja, frontáttöré­
se: egy nagyszerű győzelem felé.














































